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Аннотация. Данная статья посвящена роли синонимии в медицинской 

терминологии. Большинство слов имеют греко-латинские корни и являются 

интернациональными. Несмотря на это, в медицинской и фармацевтической 

терминологии большую группу терминов образуют народные названия 

заболеваний, растений и лекарственных средств, а также слова 

древнеславянского и древнерусского происхождения.  

Ключевые слова: медицинская терминология, растения, болезни, 

неотъемлемая часть, народные названия, рукописные памятники, особенности  

Annotation: This article is devoted to the role of synonymy in medical terminology. 

Most words have Greco-Latin roots and are international. Despite this, in medical and 

pharmaceutical terminology, a large group of terms is formed by folk names of diseases, 

plants and medicines, as well as words of Old Slavic and Old Russian origin. 

Keywords: medical terminology, plants, diseases, integral part, folk names, 

manuscript monuments, features 

Введение. В современном информационном обществе все больше внимания 

уделяется изучению процессов получения, переработки, передачи и хранения 

информации. В связи с этим повышается интерес к вопросам номинации, 

формирования и развития синонимии, в частности. 
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Основная часть. Проблема синонимии неотделима от вопроса связи языка, 

мышления и действительности, тождества и различия, симметрии и асимметрии. 

В практическом плане рассмотрение этой проблемы определяется важной ролью 

владения человеком синонимическими средствами, позволяющими выбрать из 

словаря и грамматической системы языка именно те средства, которые точно 

выражают его мысли и чувства. 

Явление синонимии – неотъемлемая часть любого живого языка, любой его 

подсистемы, включая и терминологию. 

Однако очень часто исследователи терминологии в качестве одной из ее 

характерных черт указывают практическое отсутствие синонимии. На самом деле 

это не совсем так. Во всех областях терминологический лексики встречаются 

разнообразные синонимы, а некоторые виды синонимии между заимствованными 

и автохронными терминами, неологизмами и устаревшими терминами носят 

регулярный характер. 

Терминология является неотъемлемой частью лексической системы любого 

языка и развивается по тем же законам, что и всякая другая лексическая система, 

входящая в состав общелитературного языка. Следовательно, терминологической 

системе присущи все те характеристики, которыми обладает каждая подсистема, 

в том числе и синонимия. 

Синонимия в терминологии – явление нежелательное, но, вероятно, 

неизбежное. Наличие синонимов в терминологической системе делает ее 

громоздкой, не способствует точности выражения и описания научных понятий, 

что, в свою очередь, затрудняет коммуникацию между учеными разных стран, 

ставит определенные трудности при переводе научных медицинских монографий, 

статей, тезисов с одного языка на другой. 
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Явление синонимии имеет большое практическое и общеметодологическое 

значение для современной науки и медицинской практики. 

Существует мнение, что синонимия в терминологии особенно характерна для 

развивающихся областей научного познания, категориально-понятийный аппарат 

которых находится в стадии становления, стадии концептуального размежевания 

с рядом устоявшихся понятий и их базовыми терминами. По мнению Фединой 

Е.А., сосуществование конкурирующих терминологических наименований 

действительно связано с объективно существующими условиями, когда еще не 

произошел естественный или искусственный отбор наиболее подходящего 

термина. 

Однако, если мы обратимся к медицинской терминологии, то говорить о ней, 

как о терминологии новой, зарождающейся области научного познания, 

абсолютно неправомерно. Медицина и медицинская терминология существуют с 

древнейших времен, и ее понятийный, а соответственно и терминологический 

состав имеют большую историю. 

Одной из особенностей медицинской (а, очевидно, и любой другой) 

терминологии является подвижность лексического состава, его постоянное 

развитие: одни термины заменяются другими, появляются новые термины и 

новые значения. Подвижностью терминологии объясняется не только появление 

неологизмов, но и такие процессы в терминологии, как появление многозначных, 

синонимичных, антонимичных терминов, вытеснение устаревших терминов, 

добавление одного или двух имен к уже существующему эпонимическому 

термину. 

В медицинской области, как правило, существует 2 варианта: 

интернациональный (латинский и греческий) и национальный. Последний 

обуславливается стремлением «объяснить данное явление средствами родного 
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языка. В большинстве своем такие синонимические пары не вытесняют друг 

друга, а продолжают сосуществовать в различных микросистемах» [3, с. 192]. 

С целью выяснения степени распространения синонимии в медицинской 

терминологии был проведен анализ английской медицинской терминологической 

системы. Для этой цели был использован Русско-английский медицинский 

словарь. Исследование проводилось методом сплошной слепой выборки. Анализу 

подвергалась каждая тридцатая страница словаря. Определялось общее 

количество терминов на странице, количество терминов, не имеющих синонимов, 

и количество терминов, имеющих синонимы в языке перевода (от двух и т.д.). 

Появление новых синонимов уже существующих терминов, уточнение 

старых терминов путем введения дополнительных элементов (имени 

нарицательного, существительного, прилагательного), которые являются более 

узкими обозначениями уже известного явления и которые могут замещаться 

старым термином, т.е. являются его синонимами, вносит только путаницу в уже в 

какой-то мере установившуюся систему терминологии. Кроме того, не 

учитываются трудности, которые могут возникнуть в ходе межъязыковой 

коммуникации, т.е. в процессе перевода: ведь переводчику надо среди синонимов 

выбрать тот вариант, который будет правильно воспринят и интерпретирован 

любым человеком, читающим текст на языке перевода (английском, немецком, 

французском и т.д.), независимо от его родного языка. 

С точки зрения переводчика, медицинская терминология требует серьезной 

унификации. Во-первых, термин должен быть ясен по своему внутреннему 

содержанию, что облегчает его понимание и восприятие не только специалистом, 

но и переводчиком-профессионалом, не являющимся специалистом в области 

медицины. Во-вторых, он должен быть легко и точно переводим на другие языки: 
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только в этом случае можно правильно и точно передать описываемое явление. В-

третьих, он должен иметь краткую, но точную дефиницию. 

Латино-греческие терминологические образования являются в этом смысле 

наиболее «удобными». Их семантическое содержание ясно, они достаточно легко 

переводятся на другие языки. Переводчику не приходится долго размышлять, 

какой из массы имеющихся вариантов следует выбрать при переводе. 

Представляется, что настало время, чтобы специалисты занялись 

унификацией медицинской терминологии, поскольку при постоянно растущем 

объеме знаний, а следовательно, и терминов дальнейший процесс коммуникации 

затрудняется, а термины, понятные в национальном масштабе, не являются 

таковыми в масштабе интернациональном. 

В заключение следует отметить, что наличие синонимов в медицинской 

терминологической системе – явление нежелательное, часто затрудняющее 

коммуникацию как устную, так и письменную, часто ставящее переводчиков и 

коммуникантов перед проблемой, какой именно синоним выбрать в той или иной 

ситуации. Это требует от участников общения и переводчиков знания частотности 

использования терминов, степени их семантического наполнения и прозрачности 

содержания как для специалистов, работающих в данной области медицины, так 

и для тех, кто работает в смежных областях. 
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